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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 6 
 

  DNC@D  IPT-LR  AXL  MC@D  LGD-IK  IDIE Gen6:1 

:MDL  ECLI  ZEPAE 

†́÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” ƒ¾š´� �́…́‚́† �·‰·†-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 
:�¶†´� E…̧Kº‹ œŸ’́ƒE 

1.  way’hiy ki-hechel ha’adam larob `al-p’ney ha’adamah ubanoth yul’du lahem.  
 

Gen6:1 Now it came about, when the man began to multiply on the face of the land,  

and daughters were born to them,  
 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ θυγατέρες ἐγενήθησαν αὐτοῖς.   
1 Kai egeneto h�nika �rxanto hoi anthr�poi polloi ginesthai epi t�s g�s,  

 And it came to pass when began men many to become upon the earth,  

kai thygateres egen�th�san autois.   

 and daughters were born to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  ZAH  IK  MC@D  ZEPA-Z@  MIDL@D-IPA  E@XIE 2 

:EXGA  XY@  LKN  MIYP  MDL  EGWIE 

†́M·† œ¾ƒ¾Š ‹¹J �́…́‚́† œŸ’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́†-‹·’̧ƒ E‚̧š¹Iµ‡ ƒ 

:Eš́‰´A š¶%¼‚ �¾J¹÷ �‹¹%́’ �¶†´� E‰̧™¹Iµ‡ 
2.  wayir’u b’ney-ha’Elohim ‘eth-bnoth ha’adam ki toboth henah  
wayiq’chu lahem nashim mikol ‘asher bacharu.  
 

Gen6:2 that the sons of the Elohim saw that the daughters of the man,  

that they were beautiful; and they took wives for themselves, 

from all those whom they chose.  
 

‹2› ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν,  
ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο.   
2 idontes de hoi huioi tou theou tas thygateras t�n anthr�p�n  

 were beholding And the sons of the Elohim the daughters of men, 

hoti kalai eisin, elabon heautois gynaikas 

 that they are good, that they took to themselves women 

apo pas�n, h�n exelexanto.   

 from all of whom they chose. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XYA  @ED  MBYA  MLRL  MC@A  IGEX  OECI-@L  DEDI  XN@IE 3 

:DPY  MIXYRE  D@N  EINI  EIDE   

š´ā́ƒ ‚E† �µBµ%̧A �́�¾”̧� �́…́‚́ƒ ‹¹‰Eš ‘Ÿ…́‹-‚¾� †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†́’́% �‹¹š¸ā¶”¸‡ †´‚·÷ ‡‹́÷´‹ E‹́†̧‡  
3.  wayo’mer Yahúwah lo’-yadon Ruchi ba’adam l’`olam b’shagam hu’ basar  
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w’hayu yamayu me’ah w’`esrim shanah.  
 

Gen6:3 Then JWJY said, My Spirit shall not strive with man forever,  

in their erring he is flesh; and his days shall be one hundred and twenty years. 
 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός Οὐ µὴ καταµείνῃ τὸ πνεῦµά µου  
ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας,  
ἔσονται δὲ αἱ ἡµέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη.   
3 kai eipen kyrios ho theos Ou m� katameinÿ to pneuma mou  

 And said YHWH Elohim, No way should stay my spirit 

en tois anthr�pois toutois eis ton ai�na dia to einai autous sarkas, 

 with these men for ever, on account of their being flesh; 

esontai de hai h�merai aut�n hekaton eikosi et�.   

 shall be and their days a hundred twenty years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OK-IXG@  MBE  MDD  MINIA  UX@A  EID  MILTPD 4 

  MC@D  ZEPA-L@  MIDL@D  IPA  E@AI  XY@   
:MYD  IYP@  MLERN  XY@  MIXABD  DND  MDL  ECLIE 

‘·�-‹·š¼‰µ‚ �µ„¸‡ �·†́† �‹¹÷́IµA —¶š́‚́ƒ E‹́† �‹¹�¹–¸Mµ† … 

�́…́‚́† œŸ’̧A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A E‚¾ƒ´‹ š¶%¼‚  
– :�·Vµ† ‹·%̧’µ‚ �́�Ÿ”·÷ š¶%¼‚ �‹¹š¾A¹Bµ† †́L·† �¶†´� E…̧�́‹¸‡ 

4.  haN’philim hayu ba’arets bayamim hahem  
w’gam ‘acharey-ken ‘asher yabo’u b’ney ha’Elohim ‘el-b’noth ha’adam  
w’yal’du lahem hemah hagiborim ‘asher me`olam ‘an’shey hashem.  
 

Gen6:4 The Nephilim were on the earth in those days,  

and also afterward, when the sons of the Elohim came in to the daughters of the man,  

and they bore to them.  They were the mighty men who were of old, men of renown.  
 

‹4› οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις  
καὶ µετ’ ἐκεῖνο, ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ  
πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς·   
ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ’ αἰῶνος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνοµαστοί.   
4 hoi de gigantes �san epi t�s g�s en tais h�merais ekeinais  

 And the giants were upon the earth in those days.  

kai metí ekeino, h�s an eiseporeuonto hoi huioi tou theou  

 And after that, continually entered the sons of the Elohim 

pros tas thygateras t�n anthr�p�n kai egenn�san heautois;   

 to the daughters of men, and procreated for themselves.   

ekeinoi �san hoi gigantes hoi apí ai�nos, hoi anthr�poi hoi onomastoi. 

Those were the giants, the ones from the eon, the men renowned. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MC@D  ZRX  DAX  IK  DEDI  @XIE 5 

:MEID-LK  RX  WX  EAL  ZAYGN  XVI-LKE 

—¶š´‚́A �́…́‚́† œµ”´š †́Aµš ‹¹J †́E†́‹ ‚̧šµIµ‡ † 
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:�ŸIµ†-�́J ”µš ™µš ŸA¹� œ¾ƒ̧%̧‰µ÷ š¶ ·̃‹-�́�¸‡ 
5.  wayar’ Yahúwah ki rabbah ra`ath ha’adam ba’arets 
w’kal-yetser mach’sh’both libo raq ra` kal-hayom.  
 

Gen6:5 Then JWJY saw that the wickedness of the man was great on the earth,  

and that every intent of the thoughts of his heart was only evil all the day long.  
 

‹5› Ἰδὼν δὲ κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων  
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιµελῶς  
ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡµέρας, 
5 Id�n de kyrios ho theos hoti epl�thynth�san hai kakiai t�n anthr�p�n  

 beholding And YHWH Elohim that were multiplying the evils of men 

epi t�s g�s kai pas tis dianoeitai en tÿ kardia$ autou epimel�s 

 upon the earth, and all that man considered in his heart was diligently 

epi ta pon�ra pasas tas h�meras,  

 upon the wicked things all the days, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EAL-L@  AVRZIE  UX@A  MC@D-Z@  DYR-IK  DEDI  MGPIE 6 

:ŸA¹�-�¶‚ ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡ —¶š´‚́A �́…́‚́†-œ¶‚ †´ā́”-‹¹J †́E†́‹ �¶‰´M¹Iµ‡ ‡ 

6.  wayinachem Yahúwah ki-`asah ‘eth-ha’adam ba’arets wayith’`atseb ‘el-libo.  
 

Gen6:6 And JWJY regretted that He had made the man on the earth,  

and He was grieved in His heart.  
 

‹6› καὶ ἐνεθυµήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη.   
6 kai enethym�th� ho theos hoti epoi�sen ton anthr�pon epi t�s g�s, kai dieno�th�.   

 and Elohim pondered that he made the man upon the earth, and he considered it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-Z@  DGN@  DEDI  XN@IE 7 

  YNX-CR  DNDA-CR  MC@N  DNC@D  IPT  LRN  IZ@XA-XY@ 
:MZIYR  IK  IZNGP  IK  MINYD  SER-CRE  

�́…́‚́†-œ¶‚ †¶‰̧÷¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

ā¶÷¶š-…µ” †́÷·†̧A-…µ” �́…́‚·÷ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ ‹¹œ‚́š´A-š¶%¼‚ 
:�¹œ‹¹ā¼” ‹¹J ‹¹U̧÷µ‰¹’ ‹¹J �¹‹´÷́Vµ† •Ÿ”-…µ”¸‡ 

7.  wayo’mer Yahúwah ‘em’cheh ‘eth-ha’adam ‘asher-bara’thi me`al p’ney ha’adamah  
me’adam `ad-b’hemah `ad-remes w’`ad-`oph hashamayim ki nicham’ti ki `asithim.  
 

Gen6:7 JWJY said, I shall blot out the man whom I have created  

from the face of the land, from man to beast to creeping thing and to birds of the heavens;  

for I am sorry that I have made them. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἀπαλείψω τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα,  
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν  
ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ἐθυµώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς.   
7 kai eipen ho theos Apaleips� ton anthr�pon, hon epoi�sa,  

And said Elohim, I shall wipe away the man, whom I made, 

apo pros�pou t�s g�s apo anthr�pou he�s kt�nous 
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from the face of the earth; from man unto beast, 

kai apo herpet�n he�s t�n petein�n tou ouranou,  

and from the reptiles unto the winged creatures of the heavens;  

hoti ethym�th�n hoti epoi�sa autous.   

for I repented that I made them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPIRA  OG  @VN  GPE 8 

– :†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚́˜́÷ µ‰¾’̧‡ ‰ 

8.  w’Noach matsa’ chen b’`eyney Yahúwah.  
 

Gen6:8 But Noach found favor in the eyes of JWJY.  
 

‹8› Νωε δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ.   
8 N�e de heuren charin enantion kyriou tou theou.   

 But Noah found favor before YHWH Elohim.  
  

_____________________________________________________________________________________________ 

  GP  GP  ZCLEZ  DL@ 9 

:GP-JLDZD  MIDL@D-Z@  EIZXCA  DID  MINZ  WICV  YI@ 

µ‰¾’ œ¾…̧�ŸU †¶K·‚ Š 

:µ‰¾’-¢¶Kµ†̧œ¹† �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‡‹́œ¾š¾…̧A †́‹´† �‹¹÷´U ™‹¹Cµ˜ %‹¹‚ µ‰¾’ 
9.  ‘eleh toldoth Noach:  
Noach ‘ish tsadiq tamim hayah b’dorothayu ‘eth-ha’Elohim hith’halek-Noach.  
 

Gen6:9 These are the generations of Noach.   

Noach was a righteous man, blameless in his time; Noach walked with the Elohim.  
 

‹9› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νωε·   
Νωε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ·  τῷ θεῷ εὐηρέστησεν Νωε.   
9 Hautai de hai geneseis N�e;   

 And these are the origins of Noah.  

N�e anthr�pos dikaios, teleios �n en tÿ genea$ autou;   

 Noah man was a just being perfect in his generation; 

tŸ theŸ eu�rest�sen N�e.   

 to Elohim was well-pleasing Noah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZTI-Z@E  MG-Z@  MY-Z@  MIPA  DYLY  GP  CLEIE 10 

:œ¶–´‹-œ¶‚̧‡ �́‰-œ¶‚ �·%-œ¶‚ �‹¹’́ƒ †́%¾�¸% µ‰¾’ …¶�ŸIµ‡ ‹ 

10.  wayoled Noach sh’loshah banim ‘eth-Shem ‘eth-Cham w’eth-Yapheth.  
 

Gen6:10 Noach fathered three sons: Shem, Cham, and Yapheth.  
 

‹10› ἐγέννησεν δὲ Νωε τρεῖς υἱούς, τὸν Σηµ, τὸν Χαµ, τὸν Ιαφεθ.   
10 egenn�sen de N�e treis huious, ton S�m, ton Cham, ton Iapheth.   

 procreated And Noah three sons, Shem, Ham, Japheth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:QNG  UX@D  @LNZE  MIDL@D  IPTL  UX@D  ZGYZE 11 

:“́÷´‰ —¶š´‚́† ‚·�́L¹Uµ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� —¶š´‚́† œ·‰́V¹Uµ‡ ‚‹ 
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11.  watishacheth ha’arets liph’ney ha’Elohim watimale’ ha’arets chamas.  
 

Gen6:11 Now the earth was corrupt in the sight of the Elohim,  

and the earth was filled with violence.  
 

‹11› ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας.   
11 ephthar� de h� g� enantion tou theou,  

 was corrupt But the earth before the Elohim, 

kai epl�sth� h� g� adikias.   

 and was filled the earth with iniquity.  
_____________________________________________________________________________________________  

DZGYP  DPDE  UX@D-Z@  MIDL@  @XIE 12 

:UX@D-LR  EKXC-Z@  XYA-LK  ZIGYD-IK 

†́œ´‰¸%¹’ †·M¹†¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ ƒ‹ 

“ :—¶š́‚́†-�µ” ŸJ̧šµC-œ¶‚ š´ā́A-�́J œ‹¹‰¸%¹†-‹¹J 
12.  wayar’ ‘Elohim ‘eth-ha’arets w’hinneh nish’chathah  
ki-hish’chith kal-basar ‘eth-dar’ko `al-ha’arets.  
 

Gen6:12 Elohim looked on the earth, and behold, it was corrupt;  

for all flesh had corrupted their way upon the earth.  
 

‹12› καὶ εἶδεν κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν κατεφθαρµένη,  
ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς.   
12 kai eiden kyrios ho theos t�n g�n, kai �n katephtharmen�,  

 And beheld YHWH Elohim the earth, and it was being corrupted,  

hoti katephtheiren pasa sarx t�n hodon autou epi t�s g�s.   

 for corrupted all flesh his way upon the earth. 
_____________________________________________________________________________________________  

IPTL  @A  XYA-LK  UW  GPL  MIDL@  XN@IE 13 

:UX@D-Z@  MZIGYN  IPPDE  MDIPTN  QNG  UX@D  D@LN-IK 

‹µ’́–¸� ‚́A š´ā́A-�́J —·™ µ‰¾’̧� �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ �́œ‹¹‰̧%µ÷ ‹¹’̧’¹†¸‡ �¶†‹·’̧P¹÷ “́÷́‰ —¶š´‚́† †́‚̧�´÷-‹¹J 
13.  wayo’mer ‘Elohim l-Noach qets kal-basar ba’ l’phanay  
ki-mal’ah ha’arets chamas mip’neyhem w’hin’ni mash’chitham ‘eth-ha’arets.  
 

Gen6:13 Then Elohim said to Noach, The end of all flesh has come before Me;  

for the earth is filled with violence through them;  

and behold, I shall destroy them with the earth.  
 

‹13› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Νωε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον µου,  
ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν.   
13 kai eipen ho theos pros N�e Kairos pantos anthr�pou h�kei enantion mou,  

And said Elohim to Noah, Time for every man comes before me;  

hoti epl�sth� h� g� adikias apí aut�n,  

for is filled the earth with iniquity by means of them.   

kai idou eg� kataphtheir� autous kai t�n g�n.   

And behold, I lay them waste, and the earth. 
_____________________________________________________________________________________________
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  DAZD-Z@  DYRZ  MIPW  XTB-IVR  ZAZ  JL  DYR 14 

:XTKA  UEGNE  ZIAN  DZ@  ZXTKE 

†́ƒ·Uµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µU �‹¹M¹™ š¶–¾„-‹· ¼̃” œµƒ·U ¡¸� †·ā¼” …‹ 

:š¶–¾JµA —E‰¹÷E œ¹‹µA¹÷ D́œ¾‚ ́U¸šµ–´�̧‡ 
14.  `aseh l’ak tebath `atsey-gopher qinim ta`aseh ‘eth-hatebah  
w’kaphar’at ‘othah mibayith umichuts bakopher.  
 

Gen6:14 Make for yourself an ark of gopher wood; you shall make rooms the ark,  

and shall cover it inside and outside with pitch.  
 

‹14› ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετραγώνων·   
νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτὸν  
καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ.   
14 poi�son oun seautŸ kib�ton ek xyl�n tetrag�n�n;   

 Make then for yourself an ark from wood four-cornered!   

nossias poi�seis t�n kib�ton  

 Nested compartments you shall make among the ark,  

kai asphalt�seis aut�n es�then kai ex�then tÿ asphaltŸ.   

 and you shall pitch it within and without with the asphalt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DAZD  JX@  DN@  ZE@N  YLY  DZ@  DYRZ  XY@  DFE 15 

:DZNEW  DN@  MIYLYE  DAGX  DN@  MIYNG   

†́ƒ·Uµ† ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ œŸ‚·÷ %¾�̧% D´œ¾‚ †¶ā¼”µU š¶%¼‚ †¶ˆ¸‡ ‡Š 

:D́œ´÷Ÿ™ †́Lµ‚ �‹¹%¾�¸%E D́A̧‰´š †́Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ 
15.  w’zeh ‘asher ta`aseh ‘othah sh’losh me’oth ‘amah ‘orek hatebah  
chamishim ‘amah rach’bah ush’loshim ‘amah qomathah.  
 

Gen6:15 This is how you shall make it: the length of the ark three hundred cubits,  

its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits.  
 

‹15› καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν·  τριακοσίων πήχεων τὸ µῆκος τῆς κιβωτοῦ  
καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ πλάτος καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς·   
15 kai hout�s poi�seis t�n kib�ton;  triakosi�n p�che�n to m�kos t�s kib�tou  

 And so you shall make the ark – three hundred cubits the length of the ark,  

kai pent�konta p�che�n to platos kai triakonta p�che�n to huuos aut�s;   

 and fifty cubits the width, and thirty cubits the height of it. 
_____________________________________________________________________________________________  

DLRNLN  DPLKZ  DN@-L@E  DAZL  DYRZ  XDV 16 

:DYRZ  MIYLYE  MIPY  MIZGZ  MIYZ  DCVA  DAZD  GZTE 

†́�¸”µ÷̧�¹÷ †́M¶�µ�̧U †́Lµ‚-�¶‚̧‡ †́ƒ·Uµ� †¶ā¼”µU šµ†¾˜ ˆŠ 

:́†¶ā¼”µU �‹¹%¹�¸%E �¹I¹’̧% �¹I¹U¸‰µU �‹¹ā́U D́C¹˜̧A †́ƒ·Uµ† ‰µœ¶–E 
16.  tsohar ta`aseh latebah w’el-‘amah t’kalenah mil’ma`’lah  
uphethach hatebah b’tsidah tasim tach’tiim sh’niim ush’lishim ta`aseah.  
 

Gen6:16 You shall make a window for the ark, and shall finish it to a cubit from the top;  

and you shall set the door of the ark in its side;  
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you shall make it with lower, second, and third decks.  
 

‹16› ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν·   
τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων·   
κατάγαια, διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν.   
16 episynag�n poi�seis t�n kib�ton  

 By an assembling, you shall make the ark; 

kai eis p�chyn synteleseis aut�n an�then;   

and by a cubit you shall complete it from above;  

t�n de thyran t�s kib�tou poi�seis ek plagi�n;   

but the door of the ark you shall make from out of the side.  

katagaia, di�ropha kai tri�ropha poi�seis aut�n.  

with ground second stories and third stories You shall make it. 
_____________________________________________________________________________________________  

XYA-LK  ZGYL  UX@D-LR  MIN  LEAND-Z@  @IAN  IPPD  IP@E 17 

:REBI  UX@A-XY@  LK  MINYD  ZGZN  MIIG  GEX  EA-XY@   

š´ā́A-�́J œ·‰µ%̧� —¶š´‚́†-�µ” �¹‹µ÷ �EAµLµ†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:”´‡̧„¹‹ —¶š´‚́A-š¶%¼‚ �¾J �¹‹´÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �‹¹Iµ‰ µ‰Eš ŸA-š¶%¼‚  
17.  wa’ani hin’ni mebi’ ‘eth-hamabul mayim `al-ha’arets l’shacheth  
kal-basar ‘asher-bo ruach chayim mitachath hashamayim kol ‘asher-ba’arets yig’wa`.  
 

Gen6:17 Behold, I, even I bring the flood of water upon the earth,  

to destroy all flesh in which it is the breath of life, from under heavens;  

everything that is on the earth shall perish.  
 

‹17› ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσµὸν ὕδωρ  
ἐπὶ τὴν γῆν καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα, ἐν ᾗ ἐστιν πνεῦµα ζωῆς, 
ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ·  καὶ ὅσα ἐὰν ᾖ ἐπὶ τῆς γῆς, τελευτήσει.   
17 eg� de idou epag� ton kataklysmon hyd�r epi t�n g�n kataphtheirai pasan sarka,  

And I, behold, I bring the flood of water upon the earth to lay waste all flesh  

en hÿ estin pneuma z��s, hypokat� tou ouranou;   

in which is a breath of life underneath the heavens.   

kai hosa ean ÿ epi t�s g�s, teleut�sei.   

And as much as might be upon the earth shall come to an end. 
_____________________________________________________________________________________________  

JIPAE  DZ@  DAZD-L@  Z@AE  JZ@  IZIXA-Z@  IZNWDE 18 

:JZ@  JIPA-IYPE  JZY@E 

¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ †´ƒ·Uµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE ¢´U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ ‰‹ 

:¢´U¹‚ ¡‹¶’́ƒ-‹·%̧’E ¡¸U¸%¹‚̧‡ 
18.  wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘itak uba’tha ‘el-hatebah  
‘atah ubaneyak w’ish’t’ak un’shey-baneyak ‘itak.  
 

Gen6:18 But I shall establish My covenant with you; and you shall enter into the ark  

you and your sons and your wife, and your sons’ wives with you.  
 

‹18› καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς σέ·  εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν, σὺ  
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου µετὰ σοῦ.   
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18 kai st�s� t�n diath�k�n mou pros se;  eiseleusÿ de eis t�n kib�ton,  

          And I shall establish my covenant with you.  And you shall enter into the ark,  

sy kai hoi huioi sou kai h� gyn� sou kai hai gynaikes t�n hui�n sou meta sou.   

 you and your sons, and your wife, and the wives of your sons with you. 
  

_____________________________________________________________________________________________
   

  @IAZ  LKN  MIPY  XYA-LKN  IGD-LKNE 19 

:EIDI  DAWPE  XKF  JZ@  ZIGDL  DAZD-L@ 

‚‹¹ƒ́U �¾J¹÷ �¹‹µ’̧% š´ā́A-�́J¹÷ ‹µ‰́†-�́J¹÷E Š‹ 

:E‹̧†¹‹ †́ƒ·™̧’E š´�´ˆ ¢́U¹‚ œ¾‹¼‰µ†¸� †́ƒ·Uµ†-�¶‚ 
19.  umikal-hachay mikal-basar sh’nayim mikol tabi’ ‘el-hatebah  
l’hachayoth ‘itak zakar un’qebah yih’yu.  
 

Gen6:19 And of every living thing of all flesh, you shall bring two of every kind  

into the ark, to keep them alive with you; they shall be male and female.  
 

‹19› καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις  
εἰς τὴν κιβωτόν, ἵνα τρέφῃς µετὰ σεαυτοῦ·  ἄρσεν καὶ θῆλυ ἔσονται.   
19 kai apo pant�n t�n kt�n�n kai apo pant�n t�n herpet�n kai apo pant�n t�n th�ri�n  

 And from all the cattle, and from all the reptiles, and from all the wild beasts,  

kai apo pas�s sarkos, duo duo apo pant�n eisaxeis eis t�n kib�ton,  

 and from all flesh, two by two from all you shall bring into the ark,   

hina trephÿs meta seautou;  arsen kai th�ly esontai.   

 that you may maintain them with yourself – male and female they shall be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YNX  LKN  DPINL  DNDAD-ONE  EDPINL  SERDN 20 

:ZEIGDL  JIL@  E@AI  LKN  MIPY  EDPINL  DNC@D   

ā¶÷¶š �¾J¹÷ D́’‹¹÷¸� †́÷·†¸Aµ†-‘¹÷E E†·’‹¹÷¸� •Ÿ”́†·÷ � 

:œŸ‹¼‰µ†̧� ¡‹¶�·‚ E‚¾ƒ´‹ �¾J¹÷ �¹‹µ’̧% E†·’‹¹÷¸� †́÷´…¼‚́†  
20.  meha`oph l’minehu umin-hab’hemah l’minah  
mikol remes ha’adamah l’minehu sh’nayim mikol yabo’u ‘eleyak l’hachyoth.  
 

Gen6:20 Of the winged birds after their kind, and of the cattle after their kind,  

of every creeping thing of the ground after its kind,  

two of every kind shall come to you to keep them alive.  
 

‹20› ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ γένος  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν,  
δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι µετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ.   
20 apo pant�n t�n orne�n t�n petein�n kata genos  

 From all the winged birds according to type, 

kai apo pant�n t�n kt�n�n kata genos  

 and from all the cattle according to type,  

kai apo pant�n t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s kata genos aut�n,  
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 and from all the reptiles crawling upon the earth according to their type;  

duo duo apo pant�n eiseleusontai pros se trephesthai meta sou,  

 two by two from all shall enter to you, to be maintained with you, 

arsen kai th�ly.   

 male and female. 
_____________________________________________________________________________________________  

JIL@  ZTQ@E  LK@I  XY@  LK@N-LKN  JL-GW  DZ@E 21 

:DLK@L  MDLE  JL  DIDE 

¡‹¶�·‚ ́U¸–µ“́‚̧‡ �·�́‚·‹ š¶%¼‚ �´�¼‚µ÷-�́J¹÷ ¡̧�-‰µ™ †́Uµ‚̧‡ ‚� 

:†́�¸�́‚̧� �¶†́�¸‡ ¡¸� †́‹́†¸‡ 
21.  w’atah qach-l’ak mikal-ma’akal ‘asher ye’akel w’asaph’at ‘eleyak  
w’hayah l’ak w’lahem l’ak’lah.  
 

Gen6:21 As for you, take for yourself of all food which is edible,  

and gather it to yourself; and it shall be for food for you and for them. 
 

‹21› σὺ δὲ λήµψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωµάτων, ἃ ἔδεσθε,  
καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν.   
21 sy de l�mpsÿ seautŸ apo pant�n t�n br�mat�n, ha edesthe,  

 But you shall take to yourself from all of the foods which you shall eat,  

kai synaxeis pros seauton,  

 and you shall bring them together to yourself, 

kai estai soi kai ekeinois phagein.   

 and it shall be to you and to them to eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  OK  MIDL@  EZ@  DEV  XY@  LKK  GP  YRIE 22 

“ :†́ā́” ‘·J �‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ †´E¹˜ š¶%¼‚ �¾�̧J µ‰¾’ āµ”µIµ‡ ƒ� 

22.  waya`as Noach k’kol ‘asher tsiuah ‘otho ‘Elohim ken `asah.  
 

Gen6:22 Thus Noach did; according to all that Elohim had commanded him, so he did. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν Νωε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός, οὕτως ἐποίησεν.     

22 kai epoi�sen N�e panta, hosa eneteilato autŸ kyrios ho theos, hout�s epoi�sen.    

 And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim – so he did. 

 


